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Introduction




You already know what happens. You go through fifty new words, and by the next morning half are gone. A week later, almost all of them. Flashcards, apps, same cycle. Memorise, forget, start over.


The problem is not you. It's the method.


Vocabulary matters more than grammar. Get a verb wrong, forget an agreement, people will still understand you. But without the words, there is nothing. And yet most methods treat vocabulary as a checklist: learn these words, move on to the next chapter. Nobody worries about what happens three weeks later, when everything has been forgotten.


This book tackles exactly that: long-term retention.


No word is presented on its own. Each one appears in a sentence, inside a story you read and can listen to. Your brain does not remember "maison = house" on a flashcard. It remembers the old house where Marie grew up, the smell of coffee and the creaking door. Memory in context, visual and auditory, does the work that no list ever can.


But encountering a word once is not enough. Each word introduced in a story comes back naturally in the ones that follow, frequently at first, then at longer intervals, in new situations. This principle of spaced repetition turns a word "learned" into a word "acquired".


Two facing pages: Russian on the left, English on the right, paragraph by paragraph. Read the Russian and check, or start from the English and translate. Both directions work. Below the text, a vocabulary box and a cultural note. On the English page, translation exercises. Every ten stories, a chapter review offers translation exercises using key words from the chapter.


Grammar is absorbed naturally through reading. The structures fall into place on their own. For specific points, a grammar appendix at the back covers the essentials.


Start with the Russian page. Bold words mark new vocabulary. Check the vocabulary box if you get stuck, then re-read. That second reading matters most: you are no longer decoding, you are understanding. One to three stories a day, fifteen to twenty minutes.


This book targets A1 level. If you are A2 or B1 with gaps, it works well as a refresher. Complete beginner? The Appendix at the back gives you enough to get started.


By the last page you will know 1,111 high-frequency Russian words, a solid A2, enough to get by in a Russian-speaking country and move toward B1.


The real difference: these words will stay. You did not memorise them on a card. You encountered them, found them again, lived them.


Free audio recordings of all 85 stories are available at mnemobooks.com/audio/1111-russian-words, QR code on page 8.


Turn the page.





Free Audio



Listen to all 85 stories read by a native Russian speaker.

Scan the code or visit the link below.
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· CHAPTER 1 ·



Everyday Life

Everyday Life





Story 1

История 1: Утро Ивана

Ivan's Morning





1 Утро. Часы показывают семь. Иван ещё спит. Его жена Марина уже давно встала и сейчас стоит на кухне. Она готовит завтрак для всей семьи.

1 Morning. The clock shows seven. Ivan is still sleeping. His wife Marina got up long ago and is now standing in the kitchen. She is making breakfast for the whole family.




2 — Иван! — громко говорит она. — Уже семь часов! Вставай!

2 'Ivan!' she says loudly. 'It's already seven o'clock! Get up!'




3 Но он не слышит. Он спит очень крепко. Марина идёт в комнату и открывает дверь. Иван лежит на кровати, голова под подушкой.

3 But he doesn't hear. He sleeps very soundly. Marina goes to the room and opens the door. Ivan is lying on the bed, his head under the pillow.




4 — Иван! Быстро! Ты опоздаешь на работу!

4 'Ivan! Hurry! You'll be late for work!'




5 Он наконец открывает глаза. Смотрит на часы. Семь пятнадцать! Он должен быть на работе в восемь!

5 He finally opens his eyes. Looks at the clock. Seven fifteen! He has to be at work by eight!




6 Иван быстро встаёт. Он бежит в ванную. Вода холодная — горячей воды нет. Он моет лицо холодной водой и смотрит в зеркало. Какой ужас! Его волосы торчат в разные стороны, глаза красные.

6 Ivan gets up quickly. He runs to the bathroom. The water is cold — there's no hot water. He washes his face with cold water and looks in the mirror. What a horror! His hair sticks out in all directions, his eyes are red.




7 Он возвращается в комнату, надевает рубашку — нет, это рубашка жены! Снимает её, находит свою. Потом брюки, туфли.

7 He goes back to the room, puts on a shirt — no, that's his wife's shirt! He takes it off, finds his own. Then trousers, shoes.




8 На кухне Марина поставила на стол чай и хлеб с маслом. Дети — сын Коля и дочь Маша — уже сидят и едят.

8 In the kitchen Marina has put tea and bread with butter on the table. The children — their son Kolya and daughter Masha — are already sitting and eating.




9 — Папа, почему ты так долго спал? — спрашивает Коля.

9 'Dad, why did you sleep so long?' asks Kolya.




10 — Я вчера поздно лёг, — отвечает Иван. Он садится за стол, пьёт чай. Горячий чай — это хорошо. Он ест быстро.

10 'I went to bed late last night,' answers Ivan. He sits down at the table and drinks tea. Hot tea — that's good. He eats quickly.




11 — Не торопись, — говорит Марина. — Я могу отвезти тебя на машине.

11 'Don't rush,' says Marina. 'I can drive you in the car.'




12 Иван смотрит на жену. Она улыбается. Кроме работы, есть вещи важнее. Как хорошо, что у него есть такая жена! Он допивает чай, целует детей и Марину. Каждое дитя — его счастье, берёт свою сумку и выходит из дома.

12 Ivan looks at his wife. She smiles. Besides work, there are more important things. How wonderful it is to have such a wife! He finishes his tea, kisses the children and Marina. Every child is his joy, grabs his bag, and leaves the house.




13 На улице — холодно. Зима. Почва под снегом. Но Иван улыбается. Новый день начинается.

13 Outside it's cold. It's winter. The soil is under snow. But Ivan smiles. A new day begins.






★ Words


утро — morning

часы — clock

жена — wife

кухня — kitchen

семья — family

комната — room

кровать — bed

лицо — face

дети — children

стол — table

улица — street

день — day

кроме — except

дитя — child

почва — soil

должен — must

быстро — quickly

отвечать/ответить — answer

находиться/найтись — located

есть/съесть (+a) — eat

вчера — yesterday

быстрый — quick

открытый — open

открытие — discovery

стоить (i) — to cost

дверь — door





★ Culture / CULTURE

In Russian homes, offering чай (tea) is the most basic gesture of hospitality.





✎ Translation Practice


1. Ivan looks at the clock — it is already eight.

2. His wife is in the kitchen making breakfast.

3. The children are still sleeping in their room.

4. Our family sits at the table every morning.

5. It is a good day for work.

Show answers

1. Иван смотрит на часы — уже восемь.

2. Его жена на кухне готовит завтрак.

3. Дети ещё спят в своей комнате.

4. Наша семья сидит за столом каждое утро.

5. Это хороший день для работы.








Story 2

История 2: Новая квартира

The New Apartment





1 Сегодня большой день. Наша семья переезжает в новую квартиру. Мы жили в старом доме на другой улице пять лет. Там было хорошо, но маленькой комнаты не хватало — нам нужно было больше места.

1 Today is a big day. Our family is moving to a new apartment. We lived in an old house on a different street for five years. It was nice there, but a small room wasn't enough — we needed more space.




2 Новая квартира на третьем этаже большого дома. Дом стоит рядом с парком. Из окна видно деревья и даже маленькую реку.

2 The new apartment is on the third floor of a big building. The building stands next to a park. From the window you can see trees and even a small river.




3 Мой отец открывает дверь ключом. Мы входим. Первая комната — большая и светлая. Стены белые, пол новый. Мама говорит:

3 My father opens the door with a key. We go in. The first room is big and bright. The walls are white, the floor is new. Mom says:




4 — Здесь будет наша гостиная. Я поставлю сюда стол и два стула.

4 'This will be our living room. I'll put a table and two chairs here.'




5 Мы идём дальше. Вторая комната — для меня и моего брата. Она не очень большая, но у неё два окна. Свет входит со всех сторон.

5 We go further. The second room is for me and my brother. It's not very big, but it has two windows. Light comes in from all sides.




6 — Я хочу спать у окна! — говорит мой брат.

6 'I want to sleep by the window!' says my brother.




7 — А я хочу у стены, — отвечаю я. — Там тише.

7 'And I want to be by the wall,' I answer. 'It's quieter there.'




8 Кухня мала, но уютна. Мама сразу начинает думать, где поставить всё. Холодильник — в угол. Стол — к окну.

8 The kitchen is small but cosy. Mom immediately starts thinking about where to put everything. The fridge goes in the corner. The table goes by the window.




9 Отец ходит по квартире и смотрит на стены, на потолок, на пол.

9 Father walks around the apartment and looks at the walls, the ceiling, the floor.




10 — Хорошая квартира, — говорит он. — Только нужно будет покрасить стены в комнате детей.

10 'Good apartment,' he says. 'We'll just need to paint the walls in the children's room.'




11 За окном — город. Машины едут по дороге, люди идут по улице. Я стою у окна и думаю: это мой новый дом. Здесь будет моя новая жизнь.

11 Outside the window is the city. Cars drive along the road, people walk down the street. I stand at the window and think: this is my new house. This will be my new life.




12 Вечером мы все сидим на полу (мебель ещё не привезли), пьём чай и едим хлеб. Папа рассказывает смешную историю. Мама смеётся. Брат тоже.

12 In the evening we all sit on the floor (the furniture hasn't arrived yet), drink tea and eat bread. Dad tells a funny story. Mom laughs. My brother too.




13 Это хороший вечер. Это начало новой жизни в новом доме. Старый дом видел всё — и радость, и смерть. Новый дом увидит только хорошее.

13 It's a good evening. It's the beginning of a new life in a new house. The old house saw everything — joy and death. The new house will see only good things.






★ Words


квартира — flat

дом — house

стена — wall

пол — floor

окно — window

дверь — door

светлый — bright

город — city

машина — car

дорога — road

жизнь — life

вечер — evening

начало — beginning

рядом — nearby

смерть — death

малый — small

вечером — in the evening

сегодня — today





★ Culture / CULTURE

Russian apartments are measured by rooms, not bedrooms. A двухкомнатная квартира is a two-room flat.





✎ Translation Practice


1. We have a new apartment on the third floor.

2. The walls are white and the windows are big.

3. There is a door between the kitchen and the room.

4. Our house is next to the road in the city.

5. In the evening we drink tea on the floor.

Show answers

1. У нас новая квартира на третьем этаже.

2. Стены белые, а окна большие.

3. Между кухней и комнатой есть дверь.

4. Наш дом рядом с дорогой в городе.

5. Вечером мы пьём чай на полу.








Story 3

История 3: На кухне

In the Kitchen





1 Каждую субботу бабушка приходит к нам в гости. И каждую субботу она учит меня готовить.

1 Every Saturday grandmother comes to visit us. And every Saturday she teaches me to cook.




2 Сегодня мы будем делать пирожки. Бабушка говорит, что это очень просто. Я не верю.

2 Today we're going to make pirozhki. Grandma says it's very simple. I don't believe her.




3 — Сначала нам нужна мука, молоко, яйца и немного сахара, — говорит бабушка. — Ты знаешь, где мука?

3 'First we need flour, milk, eggs, and a little sugar,' says grandmother. 'Do you know where the flour is?'




4 — В том большом шкафу, — отвечаю я.

4 'In that big cupboard,' I answer.




5 Я открываю шкаф и... мука падает мне на голову! Белое облако вокруг меня. Бабушка смеётся.

5 I open the cupboard and... the flour falls on my head! A white cloud all around me. Grandma laughs.




6 — Ничего страшного, — говорит она. — Когда я была молодой, со мной такое тоже случалось.

6 'That's nothing,' she says. 'When I was young, the same thing used to happen to me.'




7 Мы начинаем работать. Бабушка показывает мне, как месить тесто. Руками, не ложкой.

7 We start working. Grandma shows me how to knead the dough. With your hands, not a spoon.




8 — Тесто должно чувствовать твои руки, — говорит она. — Это самое важное.

8 'The dough should feel your hands,' she says. 'That's the most important thing.'




9 Я стараюсь. Тесто мягкое и тёплое. Мне нравится это чувство.

9 I try hard. The dough is soft and warm. I like this feeling.




10 Потом мы делаем начинку. Бабушка режет мясо и лук. Она делает это так быстро! Я пока только смотрю.

10 Then we make the filling. Grandma cuts meat and onion. She does it so fast! For now I just watch.




11 — Дай мне нож, — говорю я.

11 'Give me the knife,' I say.




12 — Осторожно, — отвечает бабушка. — Нож очень острый.

12 'Careful,' answers grandmother. 'The knife is very sharp.'




13 Я режу медленно и осторожно. Бабушка стоит рядом и помогает.

13 I cut slowly and carefully. Grandma stands nearby and helps.




14 Через час пирожки готовы. Они лежат на столе — горячие, красивые. Запах такой вкусный, что даже папа пришёл на кухню.

14 An hour later the pirozhki are ready. They sit on the table — hot, beautiful. The smell is so delicious that even Dad came to the kitchen.




15 — Кто это сделал? — спрашивает он.

15 'Who made these?' he asks.




16 — Мы вместе! — говорим мы с бабушкой.

16 'We did it together!' grandmother and I say.




17 Вся семья садится за стол. Все едят и хвалят наши пирожки. Вроде бы простое блюдо, а как вкусно! Бабушка смотрит на меня и улыбается. Я знаю, что она думает: когда-нибудь я тоже буду так хорошо готовить, как она.

17 The whole family sits down at the table. Everyone eats and praises our pirozhki. A seemingly simple dish, but so delicious! Grandma looks at me and smiles. I know what she's thinking: someday I'll cook as well as she does.






★ Words


бабушка — grandmother

молоко — milk

рука — hand

чувство — feeling

показывать/показать — to show

помогать/помочь — to help

красивый — beautiful

вместе — together

нравиться/понравиться — to like

медленно — slowly

вроде — like

вокруг (+g) — around

приходиться/прийтись (+d) — have to

прощать/простить (+a) — forgive

делать/сделать (+a) — to do

сначала — at first





★ Culture / CULTURE

Пирожки are stuffed pastries — every Russian family has their own recipe. Fillings range from meat to cabbage to sweet jam.





✎ Translation Practice


1. Grandma shows me how to make bread.

2. I help her with my hands.

3. Together we cook slowly and with feeling.

4. She gives me milk and says I am the best.

5. I like this time with grandmother.

Show answers

1. Бабушка показывает мне, как делать хлеб.

2. Я помогаю ей руками.

3. Вместе мы готовим медленно и с чувством.

4. Она даёт мне молоко и говорит, что я лучший.

5. Мне нравится это время с бабушкой.








Story 4

История 4: Соседи

The Neighbours





1 В нашем доме живут разные люди. Мы знаем почти всех соседей. Но есть один сосед, которого мы не знаем. Он живёт над нами, на четвёртом этаже.

1 Different people live in our building. We know almost all the neighbours. But there is one neighbour we don't know. He lives above us, on the fourth floor.




2 Каждый вечер, когда наша семья садится ужинать, сверху начинается музыка. Громкая музыка. Очень громкая.

2 Every evening, when our family sits down to dinner, music starts from above. Loud music. Very loud.




3 Мой отец говорит:

3 My father says:




4 — Опять! Каждый день одно и то же! Я больше не могу!

4 'Again! Every day the same thing! I can't take it anymore!'




5 Мать говорит тихо:

5 Mother says quietly:




6 — Может быть, нам нужно поговорить с ним?

6 'Maybe we need to talk to him?'




7 — Я уже ходил к нему три раза! — отвечает отец. — Он не открывает дверь!

7 'I've already been to his place three times!' answers father. 'He doesn't open the door!'




8 Однажды я решил сам пойти наверх. Я поднялся на четвёртый этаж и позвонил в дверь. Тишина. Потом дверь открылась.

8 One day I decided to go upstairs myself. I went up to the fourth floor and rang the doorbell. Silence. Then the door opened.




9 Передо мной стоял старый человек с белыми волосами. Он смотрел на меня с удивлением.

9 Before me stood an old man with white hair. He looked at me with surprise.




10 — Здравствуйте, — сказал я. — Меня зовут Антон. Я ваш сосед снизу.

10 'Hello,' I said. 'My name is Anton. I'm your neighbour from downstairs.'




11 — А, здравствуй, молодой человек! — он улыбнулся. — Входи, входи. Я Николай Петрович.

11 'Ah, hello, young man!' he smiled. 'Come in, come in. I'm Nikolai Petrovich.'




12 Я вошёл в его квартиру. Везде — книги, ноты, старые фотографии. И рояль в центре комнаты.

12 I entered his apartment. Everywhere are books, sheet music, old photographs. And a grand piano in the centre of the room.




13 — Вы играете на рояле? — спросил я.

13 'You play the piano?' I asked.




14 — Да, — сказал он. — Я был музыкантом. Пятьдесят лет играл в оркестре. Сейчас я один. Жена умерла два года назад. Дети живут далеко. Музыка — это всё, что у меня есть.

14 'Yes,' he said. 'I was a musician. I played in an orchestra for fifty years. Now I'm alone. My wife died two years ago. My children live far away. Music is all I have.'




15 Мне стало стыдно. Я пришёл жаловаться, а этот человек просто одинок.

15 I felt ashamed. I had come to complain, but this man was simply lonely.




16 — Николай Петрович, — сказал я, — не хотите пойти к нам на ужин? Мама сегодня готовит борщ.

16 'Nikolai Petrovich,' I said, 'would you like to come to our place for dinner? Mom is cooking borsch today.'




17 Он посмотрел на меня. В его глазах были слёзы — хоть он и старался это скрыть.

17 He looked at me. There were tears in his eyes — although he tried to hide it.




18 — С удовольствием, — тихо сказал он.

18 'With pleasure,' he said quietly.






★ Words


музыка — music

громко — loudly

тихо — quietly

решать/решить — to decide

старый — old

играть/сыграть — to play

один/одинок — one

входить/войти — to enter

глаз — eye

хоть — although

передавать/передать (+a) — to pass

умирать/умереть — die

передовой — advanced

говорить/сказать — to say

идти/пойти — to go (on foot)





★ Culture / CULTURE

In Russian, отчество (patronymic) — from your father's name — is required for polite address to adults.





✎ Translation Practice


1. My neighbour plays music very loudly.

2. I decided to go upstairs and talk quietly.

3. He is an old man who lives alone.

4. Sometimes I listen to his stories.

5. His eyes are kind and he often smiles.

Show answers

1. Мой сосед играет музыку очень громко.

2. Я решил подняться наверх и поговорить тихо.

3. Он старый человек, который живёт один.

4. Иногда я слушаю его истории.

5. Его глаза добрые, и он часто улыбается.








Story 5

История 5: Воскресенье

Sunday





1 Воскресенье — мой любимый день. В этот день никто не торопится. Мы можем спать долго.

1 Sunday is my favourite day. On this day nobody rushes. We can sleep for a long time.




2 Я просыпаюсь в десять. В доме тихо. Солнце светит через окно. На кухне пахнет кофе — это мама уже встала.

2 I wake up at ten. The house is quiet. The sun shines through the window. The kitchen smells of coffee — Mom is already up.




3 Я лежу в кровати и слушаю звуки дома. Вот папа идёт по коридору. Вот младший брат включил телевизор. Вот кот мяукает — он хочет есть.

3 I lie in bed and listen to the sounds of the house. There's Dad walking down the corridor. There's my little brother turning on the TV. There's the cat meowing — he wants to eat.




4 Наконец я встаю. Иду на кухню. Мама сидит за столом и читает книгу. Рядом — чашка горячего чая.

4 Finally I get up. I go to the kitchen. Mom is sitting at the table reading a book. Beside her is a cup of hot tea.




5 — Доброе утро, — говорю я.

5 'Good morning,' I say.




6 — Доброе утро! Хочешь есть? Я сделала блины.

6 'Good morning! Hungry? I made pancakes.'




7 Блины! Это лучший завтрак. Я беру тарелку и кладу три блина. Сверху — мёд и немного сметаны.

7 Pancakes! That's the best breakfast. I take a plate and put three pancakes on it. On top is honey and a little sour cream.




8 После завтрака мы решаем, что делать. Папа хочет поехать в парк. Мама говорит, что сначала нужно убрать квартиру.

8 After breakfast we decide what to do. Dad wants to go to the park. Mom says we need to tidy the apartment first.




9 — Давайте сначала уберём, а потом поедем, — предлагает она.

9 'Let's tidy up first, then go,' she suggests.




10 Мы все начинаем работать. Папа моет пол. Я убираю свою комнату. Брат должен убрать свои вещи, но он сидит и играет в телефон.

10 We all start working. Dad washes the floor. I tidy my room. My brother is supposed to pick up his things, but he's sitting there playing on his phone.




11 — Давай, помоги нам! — говорю я ему.

11 'Come on, help us!' I say to him.




12 — Сейчас, сейчас, — отвечает он, не отрывая глаз от экрана.

12 'In a minute, in a minute,' he answers, not taking his eyes off the screen.




13 Через час квартира чистая. Мы все садимся в машину и едем в парк. Там красиво: деревья жёлтые и красные (сейчас осень), листья лежат на земле, воздух свежий и прохладный.

13 An hour later the apartment is clean. We all get in the car and drive to the park. It's beautiful there: the trees are yellow and red (it's autumn now), leaves lie on the ground, the air is fresh and cool.




14 Мы долго гуляем. Папа и брат играют в мяч. Мы с мамой сидим на скамейке и разговариваем.

14 We walk for a long time. Dad and my brother play with a ball. Mom and I sit on a bench and talk.




15 — Мне нравятся такие дни, — говорит мама. — Когда вся семья вместе.

15 'I like days like these,' says Mom. 'When the whole family is together.'




16 — Мне тоже, — отвечаю я.

16 'Me too,' I answer.






★ Words


солнце — sun

книга — book

чистый — clean

дерево — tree

земля — earth

воздух — air

долго — for a long time

красный — red

спать/по- — to sleep

читать/прочитать — to read

разговаривать — to talk

после (+g) — after

никто — nobody

посылать/послать (+a) — send

давай(те) — let

телевизор — TV

брать/взять (+a) — to take





★ Culture / CULTURE

Блины are thin Russian pancakes eaten with sour cream, jam, or caviar. During Масленица, families eat them all week.





✎ Translation Practice


1. On Sunday we sleep long and read books.

2. The sun shines and the air is clean.

3. The trees in the park are red in autumn.

4. We clean the apartment and then watch a film.

5. Tomorrow is Monday — we talk about the week.

Show answers

1. В воскресенье мы долго спим и читаем книги.

2. Солнце светит, и воздух чистый.

3. Деревья в парке красные осенью.

4. Мы убираем квартиру, а потом смотрим фильм.

5. Завтра понедельник — мы разговариваем о неделе.








Story 6

История 6: Письмо маме

Letter to Mom





1 Дорогая мама!

1 Dear Mom!




2 Прошёл уже месяц, как я уехал из дома. Я живу в Москве и учусь в университете. Всё хорошо, но я скучаю по тебе, по папе, по нашему маленькому городу.

2 A month has already passed since I left home. I live in Moscow and study at the university. Everything is fine, but I miss you, Dad, and our little town.




3 Мой день начинается рано. В семь часов я встаю, быстро завтракаю и еду в университет на автобусе. Дорога занимает сорок минут. Москва — очень большой город, и утром на дорогах много машин.

3 My day starts early. At seven I get up, have a quick breakfast and take a bus to the university. The trip takes forty minutes. Moscow is a very big city, and in the morning there are lots of cars on the roads.




4 Занятия начинаются в девять. Я изучаю историю. Это интересно, но трудно. Нужно много читать. Каждый день я сижу в библиотеке до вечера.

4 Classes start at nine. I'm studying history. It's interesting but difficult. You have to read a lot. Every day I sit in the library until evening.




5 Мама, ты спрашивала о моей комнате в общежитии. Она маленькая, но чистая. У меня есть кровать, стол, стул и маленький шкаф. На стене висит фотография нашей семьи — та самая, с прошлого лета, где мы все стоим у моря.

5 Mom, you asked about my room in the dormitory. It's small but clean. I have a bed, a table, a chair, and a small wardrobe. On the wall hangs a photograph of our family — the one from last summer, where we're all standing by the sea.




6 Мой сосед по комнате — хороший человек. Его зовут Дима. Он из Сибири. Мы вместе ходим на занятия и вместе готовим ужин. Конечно, мы готовим не так вкусно, как ты, мама! Я очень скучаю по твоим пирожкам и по борщу.

6 My roommate is a good person. His name is Dima. He's from Siberia. We go to classes together and cook dinner together. Of course, we don't cook as well as you, Mom! I really miss your pirozhki and borsch.




7 Знаешь, что самое трудное? Не учёба и не город. Самое трудное — это быть далеко от семьи. Сквозь стены я слышу чужой смех. Вечером, когда я один в комнате, я думаю о доме. Я вспоминаю, как мы сидели все вместе на кухне, как папа рассказывал свои истории, как сестра играла на гитаре.

7 You know what's the hardest thing? Not the studies and not the city. The hardest thing is being far from family. Through the walls I hear someone else's laughter. In the evening, when I'm alone in the room, I think about home. I remember how we all sat together in the kitchen, how Dad told his stories, how my sister played guitar.




8 Но я знаю, что вы хотели, чтобы я получил хорошее образование. И я стараюсь. Я много работаю. Мои преподаватели говорят, что я хороший студент.

8 But I know you wanted me to get a good education. And I'm trying. I work hard. My professors say I'm a good student.




9 Мама читает письмо и плачет. Неужели её мальчик так вырос? Но это счастливые слёзы.

9 Mom reads the letter and cries. Has her boy really grown up so much? But these are happy tears.




10 — Наш мальчик стал настоящим студентом, — говорит она отцу.

10 'Our boy has become a real student,' she says to Father.




11 Отец кивает. Он гордится сыном. Он знает: образование — это самый важный подарок, который родители могут дать ребёнку.

11 Father nods. He is proud of his son. He knows: education is the most important gift parents can give a child.






★ Words


мама — mom

сын — son

сестра — sister

трудный — difficult

вспоминать/вспомнить — to remember

неужели — really?

сквозь — through

трудно — difficult

получать/получить (+a) — to receive

заниматься (i) (+inst) — to study

прошлый — past

хотеться/захотеться (+d) — want

занимать/занять (+a) — to occupy

конечно — of course





★ Culture / CULTURE

Russian students live in общежитие (dorms). Homesickness is so common there's a word for it: тоска по дому.





✎ Translation Practice


1. My brother is older than me by three years.

2. Mother always takes care of the children.

3. I wrote a long letter to my parents.

4. Our family is big and we love each other.

5. Father works hard and comes home late.

Show answers

1. Мой брат старше меня на три года.

2. Мама всегда заботится о детях.

3. Я написал длинное письмо родителям.

4. Наша семья большая, и мы любим друг друга.

5. Отец много работает и приходит домой поздно.








Story 7

История 7: Свадьба

The Wedding





1 Моя старшая сестра Катя выходит замуж. Сегодня — её свадьба. Вся семья волнуется.

1 My older sister Katya is getting married. Today is her wedding. The whole family is nervous.




2 Утром в доме хаос. Мама бегает из комнаты в комнату. Папа не может найти свой галстук. Бабушка сидит на кухне и плачет от счастья.

2 In the morning the house is chaos. Mom runs from room to room. Dad can't find his tie. Grandma sits in the kitchen and cries from happiness.




3 — Бабушка, почему ты плачешь? — спрашиваю я.

3 'Grandma, why are you crying?' I ask.




4 — Потому что моя внучка стала взрослой, — отвечает она. — Кажется, вчера она была маленькой девочкой.

4 'Because my granddaughter has become an adult,' she answers. 'It seems like yesterday she was a little girl.'




5 Катя стоит перед зеркалом в белом платье. Она очень красивая. Её руки дрожат.

5 Katya stands before the mirror in a white dress. She is very beautiful. Her hands tremble.




6 — Ты готова? — спрашивает мама.

6 'Are you ready?' asks Mom.




7 — Не знаю, — тихо говорит Катя. — Мне страшно.

7 'I don't know,' Katya says quietly. 'I'm scared.'




8 — Это нормально, — говорит мама и обнимает её. — Я тоже боялась в свой день. Но посмотри на нас с папой — мы вместе уже тридцать лет!

8 'That's normal,' says Mom and hugs her. 'I was scared on my day too. But look at Dad and me — we've been together thirty years!'




9 Гости приехали. Дядя Саша из Петербурга, тётя Людмила из Казани, двоюродные братья и сёстры. Все обнимаются, все улыбаются.

9 The guests have arrived. Uncle Sasha from Petersburg, Aunt Lyudmila from Kazan, cousins. Everyone hugs, everyone smiles.




10 Жених Андрей стоит в дверях с цветами. Он тоже волнуется — его лицо красное, руки в карманах.

10 The groom Andrei stands in the doorway with flowers. He's nervous too — his face is red, his hands in his pockets.




11 — Ну, где моя невеста? — говорит он, стараясь улыбнуться.

11 'Well, where is my bride?' he says, trying to smile.




12 Катя выходит. Все замолчали. Даже маленькие дети перестали бегать. Она такая красивая, что у меня перехватило дыхание.

12 Katya comes out. Everyone goes silent. Even the little children stop running. She is so beautiful it takes my breath away.




13 Потом была церемония. Потом — ресторан. Музыка, танцы, тосты. Дядя Саша рассказал смешную историю про Катю, когда она была маленькой. Все смеялись.

13 Then there was the ceremony. Then the restaurant. Music, dancing, toasts. Uncle Sasha told a funny story about Katya when she was little. Everyone laughed.




14 Папа встал и сказал тост:

14 Dad stood up and gave a toast:




15 — Дорогие Катя и Андрей. Семья — это самое важное в жизни. Берегите друг друга. Любите друг друга. За ваше счастье!

15 'Dear Katya and Andrei. Family is the most important thing in life. Take care of each other. Love each other. To your happiness!'






★ Words


девочка — girl

любить — to love

находить/найти — to find

важный — important

друг друга — each other

гость — guest

дядя — uncle

цветы — flowers

потому/потому что — because

приезжать/приехать — arrive

цветок — flower

улыбаться/улыбнуться (+d) — smile

свойство — property

переставать/перестать (+inf) — stop,cease





★ Culture / CULTURE

Russian wedding toasts (тосты) are an art form. The most important toast is always 'Горько!' ('Bitter!'), which guests shout to make the newlyweds kiss — the idea being that the drink is 'bitter' and only a kiss can sweeten it. Russians take toasts seriously: a good тамада (toastmaster) can make or break a wedding.





✎ Translation Practice


1. They got married in the summer.

2. The bride was wearing a beautiful white dress.

3. All the guests danced and sang songs.

4. I wish them happiness and health.

5. Love is the most important thing in life.

Show answers

1. Они поженились летом.

2. Невеста была в красивом белом платье.

3. Все гости танцевали и пели песни.

4. Я желаю им счастья и здоровья.

5. Любовь — самое важное в жизни.
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